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Tranchlatâ LE FRANCHÉ
Jean-Jo Quartenoud (FR)

Dè konpanyi avu ti hou ke l'an oyu chounâ 70 kou é mé a la klankéta dou
rélodzo, i vu dre ke chu d'akouâ avu Nono (no 155 de L'Ami du Patois).

To dépin, bin chur, dou choudzè. Ma l'i a totè hou j'invinhyion ke no j'an yiu
arouvâ è ke no chin d'obedji dè dre infranché : la pénicilline, la télévision, les

produits surgelés, la photocopie, le plastique, les verres de contact, la vidéo,
le magnétoscope, les radars, le stylo à bille, les cartes de crédit, la bombe

atomique, le rayon laser, le lave-vaisselle, le congélateur, les couvertures
chauffantes, la climatisation, les chemises sans repassage la pilule èipiako,
n'in vé oubyiâ. Portan, no j'an yiu on di nouthro troupâ la putha chu la lena.

No, no no chin mariâ dévan dè no betâ in minâdzo.
No konyiechanpâ : les HLM, les pampers, la modulation de fréquence, le cœur
artificiel, les transplants, les télécopies, les machines à écrire électroniques,
nè lè dzouno avu on pindin (fro, bin chur, lè kothemè di dzin d'Appenzell).

Un ordinateur no fajè a moujâ a l'évétyiè.
La puce éthè por no ouna pudze : hou béthétè ke voyadzon avu le tsin è ke no
j'an pu n'in vinyi mètre tyiè apri k'on ôchè invinhyienô le Noflo.
La souris éthè ouna rata po nuri lè tsa.
Les paraboles no lè trovâvan din la Bible pâ chu lè tè.

Un site no fajè a moujâ a la yiuva ke no j'an du le Koujinbè.
Un CD rom oun'apéro dè vè lè nègre.
Un joint éthè on bon moyin po ke la bonda ne kolichè pâ.
L'herbe éthè dè la pathera po nuri lè vatsè.
Le rock to chinpiamin dè la pêra.
Un gai kôkon ke kontâvè difariboulè.
Made in Taiwan no fajè a chondjyi.

Portan, no chin vayin, cholido, tsèyio, koradjià. Che no moujin a to chin ke no
j'an yiu pachâ, a to chin ke no j'afayiu patsêyi è chovin indourâ,fô pâ ithre
éthenâ kan no fan lè fié d'avè chu kanbiâ le grâbo ke no chéparè di dzouno
dou dzoua d'ora. To fié dè chin, no chin fin prè po réchièdre kotyiè pithe pê
courrier électronique. Rékonyiechin, no rémârhyin le bon Djiu. Ache bâ tyiè
pochubyio, no pièyin le dzenà, no chin adi inke. Che lè dzouno le djion pâ no
le derin no mimo : « No chin dè la bouna chouârta »

Tranchlatâ le franché in patè n'épâ otyie de fachilo.
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